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	2. 
	Будимир, Б. 2015. „Преводна књижевност у циљној култури: упоредна анализа два превода романа Макс Хавелар.“ Речи, 9, 27-43
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	4. 
	Budimir, B. 2018. 'Van liberaal naar gierig: Beeldvorming bij studenten Neerlandistiek in Belgrado, Servië'. In Tri decenije beogradske nederlandistike. Edited by Jelica Novaković-Lopušina, 104-112. Beograd: Filološki fakultet.

	5. 
	Budimir, B. 2020. ‘Peripheries in the Global System of Translation: A Case Study of Serbian Translations of Dutch Literature between 1991 and 2015.’ Dutch Crossing 44(2): 218-235.

	6. 
	

	7. 
	

	8. 
	

	9. 
	

	10. 
	

	Збирни подаци научне, односно уметничке и стручне активности наставника 

	Укупан број цитата
	

	Укупан број радова са SCI (SSCI) листе
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	Усавршавања 
	1. Методика наставе низоземског језика,  Холандија и Белгија, 2010.
Двонедељни курс и радионице за предаваче низоземског језика ван Холандије и Белгије. Стипендија Низоземске језичке заједнице (Nederlandse taalunie).                                                                                                                   2. Курс Од теорије до праксе, Амстердам, Холандија, 2011.
Курс и радионице за предаваче низоземског језика ван Холандије и Белгије у трајању од недељу дана. Стипендија  Низоземске језичке заједнице (Nederlandse taalunie).                                                                                                           3. Курс Култура и књижевност у настави језика, Амстердам, Холандија, 2012.                                                      Курс и радионице за предаваче низоземског језика ван Холандије и Белгије у трајању од недељу дана. Стипендија  Низоземске језичке заједнице (Nederlandse taalunie).
4. Дидактика и методологија стручног превођења, Београд, Србија, 2015.
Циљ радионице је израда курикулума за наставу стручног превођења на Групи за недерландистику.                        
5. Дидактика и методологија стручног превођења, Загреб, Хрватска, 2016.
Наставак радионице одржане 2015. године у Београду. Циљ радонице је осврт на преводилачку праксу и њену улогу у изради курилукума за наставу стручног превођења.                                                                                   
6. Међународна радионица књижевног превођења, Ријека, Хрватска. 2017.
Радионица књижевног превођења у организацији Холандског фонда за књижевност (Nederlands Letterenfonds). Рад на преводу романа холандског писца Хидо Снела Huis voor het hiernamaals.                                                            7. Летња школа за докторанде и наставно особље у области науке о превођењу – Ибн Тибон, Гранада, Шпанија, 2017.
Заједничка иницијатива 5 универзитета (Љубљана, Словенија; Боазићи, Турска; Туру и Тампере, Финска; Гранада, Шпанија). У фокусу летње школе налазе се савремена истраживања књижевног и стручног превођења из историјске перспективе.                                                                                                                                   8.Летња школа за наставно особље Истраживачки рад и дидактика, Утрехт, Холандија, 2017.
Летња школа у организацији Низоземске језичке заједнице и Универзитета у Утрехту. Централна тема школе је међународна позиција низоземског језика и културе.
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